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Control Equipment
for the  AUT/MAN control of a 
pneumatic Single Valve Gate Nozzle 

Apparecchiatura di controllo 
per il controllo AUT/MAN di un singolo 
Ugello ad otturazione pneumatica

A
CONTENITORE IP66 in lamiera d'acciaio
sp.10/10 
Verniciato RAL 7025B (200x200x120 mm.)

METAL IP 66 sheet steel box - thickness10/10
Varnished RAL 7025B (200x200x120 mm.)

1 Interruttore generale con spia di alimentazione General switch with power indicator 
2 Fusibile 250V AC 5SF 2A 250V AC 5SF 2A  Fuse 
3 Cavo di alimentazione lunghezza 5 m. Power cable Length 5 m. 
4 Presa 16A , 220 ÷ 250V, 2P+T Socket 16A , 220 ÷ 250V, 2P+G 
5 Connettore per consenso inizio ciclo Connector for cycle start consent  
6 Tastiera di programmazione con display Programming keyboard with display 
7 Raccordo rapido per tubo ingresso aria (Ø6 o 8) Quick coupling for air inlet pipe (Ø6 o 8) 
8 Raccordo rapido per tubo apertura pistone (Ø6 o 8) Quick coupling for airpiston opening pipe (Ø6 o 8) 
9 Raccordo rapido per tubo chiusura pistone (Ø6 o 8)) Quick coupling for piston closing pipe (Ø6 or 8)) 

10 Silenziatore Silencer  
11 Pulsante per apertura pistone manuale Button for manual piston opening  
12 Pulsante per chiusura pistone manuale Button for  manual piston closing  
13 Spia rossa pistone chiuso (sia MAN che AUT) Red warning light closed piston (MAN/ AUT) 
14 Spia verde pistone aperto (sia MAN che AUT) Green warning light open piston  (MAN/AUT) 
15 Staffe di fissaggio Fastening brackets  

5 Collegamento Connettore per consenso inizio ciclo
iniezione

Connector Connection for injection cycle start
consent

5.1

Se sulla pressa è presente un contatto 
pulito che chiude all’inizio del ciclo di 
stampaggio o rimane chiuso per tutta la 
durata dell’iniezione, collegare i poli 1 e 
2 al suddetto comando.

If on the press there is a clean contact 
which closes at the beginning of the 
molding cycle or remains closed for the 
whole duration of injection, connect the 
pins 1 and 2 to the aforesaid command.     

5.2

Se sulla pressa non è presente un 
contatto che chiude all’inizio del ciclo di 
stampaggio , ma si dispone invece di un 
segnale a 24Vcc che ne fa le veci, 
collegare i poli 3+ e 4- del connettore al 
suddetto segnale.     

If on the press there is no contact closing 
at the start of an injection cycle, but 
there is a 24 Vcc signal instead, connect 
the pins 3+ e 4- to the aforesaid signal.  
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PANNELLLO DI COMANDO - ACCENSIONE , AVVIAMENTO, IMPOSTAZIONI
CONTROL PANEL - IGNITION, START-UP, SETTINGS

All'accensione dell'interruttore generale,
sul display appare ora e data, poi si
stabilizza sulla schermata E.M.P.

 When the main switch is turned on,
the display shows the time and date,
then stabilizes on the E.M.P. screen.

Premendo ▼ viene visualizzata l'impostazione di fabbrica (MODALITA’
AUTOMATICA)

 Pressing ▼ the factory mode is displayed ( AUTOMATIC MODE )

Premendo ancora ▼ vengono visualizzati
i tempi di ritardo in apertura e chiusura del
pistone.

Pressing ▼ again, the piston's opening and
closing delay times are displayed.

Se viene premuto ▼ si accede alla visualizzazione
dei tempi di ritardo. Premendo ESC (per qualche
secondo) verrà evidenziato uno dei due valori.
Utilizzando ▼▲ è possibile cambiare la selezione.
Il valore selezionato potrà essere variato utilizzando
le 4 frecce, solo dopo aver premuto OK. Per
memorizzare premere ancora OK.

If the key ▼ is pressed, you enter the delay times
visualization. Pressing ESC (for some seconds) one of
the two values will be highlighted. Using ▼▲ the
selection can be changed. The selected value can be
varied using the 4 arrows, only after pressing OK. In
order to save data, press OK again.

Impostazione 
tempo di ritardo 
apertura

Opening delay 
time setting

Impostazione 
tempo di ritardo 
chiusura

Closing delay 
time setting

Tornati alla videata dell'impostazione di
MODALITA', premendo ESC (per qualche
secondo) la scritta On viene evidenziata.

Once you are back to the MODE setting
screenshot, pressing ESC (for some seconds),
the writing On is highlighted.

Premere OK e spostarsi con▼per impostare Off.
Premere OK per confermare ed ESC per uscire.

Press OK and move with ▼to set Off
Press OK to confirm and ESC to exit.

IMPOSTAZIONE MODALITA' MANUALE / MANUAL MODE SETTING 

Per l'apertura e chiusura
MANUALE, utilizzare i
pulsanti posizionati a
sinistra del display

For MANUAL opening
and closing, use the
bottons on the left of the
display
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